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UPŘÍMNĚ A OD SRDCE O ČTYŘLÍSTKU 
NEROZLUČNÝCH KAMARÁDEK

Ilona Ferková: AMEN
Z romštiny přeložila Karolína Ryvolová
Kher, Praha 2023, 239 s.

Petra Schwarzová Žallmannová

Romská autorka Ilona Ferková přichází pro-
střednictvím nakladatelství Kher se svou 
zatím nejrozsáhlejší publikací AMEN (2023). 
Kniha vychází v bilingvním, romsko-českém 
vydání, s atraktivními ilustracemi Lely Geis-
lerové a  výbornou grafickou úpravou Žofie 
Fodorové. Původní romská verze textu byla 
do češtiny převedena Karolínou Ryvolovou. 
Na rozdíl od jiných nedávných titulů naklada-
telství Kher, určených menším dětem (napří-
klad O  vakeriben paš o  lekvaris / Povídání 
u  povidel Květoslavy Podhradské, recenze 
vyšla ve Tvaru 14/2023, nebo Čavargoš / Tulák 
Tery Fabiánové, překlad Milena Hübschman-
nová), nenajdeme na každé dvoustraně obě 
jazykové mutace, ale dvě rovnocenné přední 
strany obálky a dva bloky souvislého textu – 
jeden český, prošpikovaný romštinou, druhý 
romský, doplněný češtinou. Z  obou stran 

je identická i  paginace bez toho, že by bylo 
možné určit, která část je dominantní, pří-
padně výchozí a která sekundární. 

Mohlo by se zdát, že jde jen o zajímavý gra-
fický přístup, ale z mého pohledu je význam 
tohoto zpracování promyšleným a sebevědo-
mým přihlášením se romského jazyka o  svá 
umdlévající práva. Romština, kterou se děti 
nemohou v celé České republice učit ve škole, 
je jazykem zoufale bijícím na poplach: nebu-
de-li podpořena silným literárním plame-
nem, zůstane jen živořící lingvistickou mar-
ginálií. Po dlouhých letech útlaku romského 
jazyka jak ze strany majoritní společnosti, tak 
mnohdy samotných Romů, kteří jej vnímali 
jako limitující a podporovali své děti v učení 
se češtiny, přišla silná vlna obrody romského 
jazyka. Zásadním, leč osamoceným hnacím 
motorem byla již v 70. letech minulého století 
Milena Hübschmannová. Nyní je vlajkovou 
lodí znovuzrozené romštiny v  České repub-
lice právě nakladatelství Kher, které dává čes-
kým Romům prostor, a  tím i  silný literární 
hlas. Kher úspěšně bojuje za nezadatelné 
právo romských autorů zařadit se do klasic-
kého kánonu literatury vyučované ve školách. 
Romské děti mají právo nacházet v literatuře 
své hrdiny a  české děti si zaslouží vystoupit 
z  bludu předsudků, jejichž prostřednictvím 
je romská kultura v  české literatuře často 
prezentována.

AMEN je knihou inspirovanou vzpomín-
kami Ilony Ferkové (1956, Rokycany) a  po- 
skytuje jak romskému, tak českému čtenáři 
vhled do života náctiletých Romů v 60. letech 
20. století. Velké množství literárních děl z per 
romských autorů jsou knihy memoárové. 
Jedná se o žánr v současné době velmi popu-
lární obecně a AMEN je dalším střípkem lite-
rární mozaiky, která starším dětem pomůže 
usnadnit cestu k  chápání života na našem 
území mezi druhou světovou válkou a sameto-
vou revolucí. Pohled z pozice romské autorky 
je neotřelý, odlišný od toho, s  jakým jsme 
většinou konfrontováni, čteme-li vzpomínky 
autorů českých. Umocněný je několika velmi 
různorodými příběhovými liniemi, po nichž 
kráčejí čtyři hlavní hrdinky – Anuša, Marina, 
Eva a Nataša, počáteční písmena jejichž jmen 
tvoří zároveň anagram názvu knihy a romský 
výraz pro české „my“.

Jak podotýká Karolína Ryvolová v podcastu 
platformy iLiteratura Pod hřbety knih, v dílu 

zaměřeném na romskou literaturu, romským 
autorům je někdy vytýkána určitá naivita 
vyprávění. Při soustředěném čtení je však víc 
a víc zřejmé, že se nejedná o nedostatek, který 
by měl ve srovnání s jinými proudy literatury 
vznikajícími na našem území být nevýhodou, 
ale o  specifický vyprávěcí model, přístupný 
a vstřícný, energicky odrážející naturel rom-
ské kultury, bohatý právě svou formální jed-
noduchostí, místy sice překotný a  zkratko-
vitý, ale rozhodně ne plochý a  banální. Ač 
silně ovlivněná češtinou a českým (případně 
slovenským) prostředím, romská literatura je 
svébytná, je ji tedy jako takovou třeba vnímat 
a nepohlížet na ni jako na méně dokonalou 
odnož literatury majoritní.

AMEN je naditý osobitou energií, drama-
tickými lidskými příběhy, vzdouvajícími se 
emocemi a  každodenní intenzivní láskou 
k  životu prožívanému tady a  teď. AMEN je 
knihou určenou dospívajícím slečnám, ale 
nejen jim. S  hlavními hrdinkami se setká-
váme v  okamžiku, kdy tři z  nich opouštějí 
základní školu. Nejlepší kamarádky na život 
a na smrt. A přesto se jejich cesty najednou 
rozcházejí. Samy jsou tím překvapené, ale 
každá naskočí na jinou trasu. 

Anuša odjíždí na internát, učební obor číš-
nice/servírka si zvolila sama, a  to i přes tlak 
otce, který prosazoval prodavačku. Ač sama 
sebe nevnímá jako sebevědomou, její postava 
je v tuto chvíli ztělesněním vlastní cesty. Marin 
si mění jméno na Majku a v okamžitém nad-
šení odjíždí s tetou spolužačky do Východního 
Německa pracovat v baru jako „hosteska“, tam 
později potkává svého budoucího řeckého 
manžela. Eva, ač s  myšlenkou odchodu do 
učení také koketuje, nakonec nechce vytvářet 
příliš velkou finanční zátěž na otce živícího 
celou rodinu a  nastupuje do práce v  místní 
továrně. Tady se setkává se svou životní lás-
kou, Bertim. Nejmladší z  celého sesterstva, 
Nataša, se po smrti babičky stěhuje s rodinou 
na Slovensko, kde se seznamuje s  Markem, 
v  průběhu plánování svatby však tragicky 
umírá. Přestože vše směřovalo k  tomu, že se 
vztah čtyř kamarádek po letech rozvolnění 
znovu upevní na Natašině svatbě, dochází 
k tomu bohužel na jejím pohřbu.

Většina prostoru je věnována Anušinu 
a Evinu příběhu, ke slovu se však také dostává 
i  Berti, který svým vhledem do chlapeckého 
a  posléze mužského světa přináší nový úhel 

pohledu a přibližuje příběh i mužské části čte-
nářů. Významem a  dramatičností dominuje 
příběh Natašin, zatímco Mariin ustupuje až 
téměř do epizodní role. Tematicky zde nachá-
zíme nejen věrné školní přátelství a  první 
lásky vedoucí k budování vlastních rodin, ale 
také obraz uplatnění (a jeho nedostatek) chu-
dých romských dětí po základní škole, odlišné 
společenské, rodinné i  majetkové poměry 
v  rámci romské komunity, proplétání for-
málních i rodinných vztahů s ne-Romy, nebo 
dokonce problematiku rasismu a nucené steri-
lizace romských žen (autorka toto téma zpra-
covává i v drobné povídkové sbírce Mosarďa 
peske o  dživipen anglo love / Zkazila si život 
kvůli penězům, 1992). 

Zásadním tématem, zejména z  pohledu 
Anuši a  Evy, je romská hudba, která je vní-
mána jako silný jednotící kulturní prvek 
a  zároveň také jedna z  mála možných cest 
k úspěchu. Vyprávění plyne příjemně a čtivě, 
jako bychom poslouchali příběhy přímo 
z  vypravěččiných úst. Víc než o  vyrovnaně 
vystavěný koncept jde o  přirozenou ener-
gii stylu „co na srdci, to na jazyku“, která se 
dobře hodí k  tématům mladistvého propa-
dání se do bezhlavé zamilovanosti a  osudo-
vých vzplanutí.

Zprvu jsem považovala za poněkud zavá-
dějící ilustrace. Líbila se mi ta komiksová 
linka a atraktivní barevnost sukní. Ale pořád 
jsem uvažovala nad výrazy hlavních hrdi-
nek – na ilustracích jsou to už dospělé mladé 
ženy, nikoliv holky po základce, o  nichž by 
tahle kniha měla být! Nesedělo mi to. Teď 
ale vidím, jak jsem se pletla. Lela Geislerová 
snad ani nemohla vystihnout skupinu AMEN 
lépe! Vždyť ta náhlá vyspělost, která přichází 
bezprostředně poté, co skončí dětství hlav-
ních hrdinek, je jedním z překvapivých rovin 
příběhu, jejž máme před sebou. Z  holčiček 
ženy v  rychlém sledu událostí, s velice krát-
kou příležitostí k  pro nás typickému puber-
tálnímu zmítání se a testování svého nového 
těla i nitra. V  jednu chvíli jsou na základce, 
překvapené, že je potřeba rozhodnout se, co 
dál. V  příštím okamžiku nastupují k  tvrdé 
práci a vzápětí láskyplně houpají na předloktí 
první dítě. Tohle je kniha, která předává pří-
běhy o  minulosti těm mladým. Ale zároveň 
je to kniha, která komunikuje kulturní odliš-
nosti, seznamuje, představuje, buduje pocho-
pení a respekt. ■

DALŠÍ UTRÁPENÁ RODINA

Petra Dvořáková: Pláňata
Host, Brno 2023, 336 s.

Alena Šidáková Fialová

Petra Dvořáková (1977) patří mezi několik 
nejpopulárnějších českých spisovatelek. Na 
rozdíl od jiných nejsou její díla založena na 
tématu nedávných dějin: její „značkou“ je 
současnost a  silné téma pracující s  kompli-
kovanými a nefunkčními vztahy a narušenou 
psychikou postav. Zobrazuje různě „porou-
chané“ rodiny, generační propasti, psychopa-
tické či jinak problematické osoby, zneuží-

vání, závislosti. Opakují se i  prostředí, jež 
zná spisovatelka z  vlastní zkušenosti a  která 
dokáže dobře vystihnout: vesnické společen-
ství, zdravotnictví, církev.

Nový román Pláňata (2023) je její před-
chozí tvorbě v mnohém podobný a zároveň 
je i  v  lecčem odlišný. I  zde se pohybujeme 
v  prostoru vesnice kdesi na česko-morav-
ském pomezí, i  tady jsou rodinné vztahy 
komplikované, rodiče a  děti se navzájem 
trápí a  vyčítají si kdeco, protože to prostě 
jinak neumějí. I zde se – byť jen okrajově – 
objeví téma českého zdravotnictví a  kato-
lické bigotnosti. V  čem jsou však Pláňata 
jiná, je vývoj jednotlivých postav v  delším 
časovém úseku, zakotvený v  konkrétních 
dobových souřadnicích.

Román tvoří prostupující se vyprávění tří 
členů rodiny, která žije na vesnici v  letech 
1985 až 1995 (s  epilogem z  roku 2000). 
Hlavní postavou a  vypravěčkou je Pavlína, 
kterou potkáváme ve věku nějakých sedmi 
osmi let. Vyprávění pak doplňuje pohled její 
matky Aleny a otce Jirky. 

A  tak zatímco Pavlínino vyprávění začíná 
dětsky smířeným konstatováním: „Naši ne- 
mají peníze. Je to hlavně proto, že mamka dělá 
kuchařku ve školce a za to je malá výplata. Se 
ségrou nám to úplně nevadí, protože víme, že 
se stejně nedá nic dělat. A taky někdy slyšíme, 
že si mamka jde půjčovat peníze k  babičce. 
Třeba dvě stovky nebo tak.“ (s. 11), Alenin 
part vnímá tentýž problém optikou dospělé 
a  povahově jinak založené ženy: „S  penězi 
jsme s  Jirkou pořád na štíru. Ať děláme, co 
děláme, skoro nikdy nedokážeme vyjít, a to šet-
říme prakticky na všem, až si říkám, že Pavlína 
s Janou nám to jednou vyčtou.“ (s. 13)

Každou z  dospělých postav tak vidíme 
vysvětlovat a interpretovat vlastní motivace 
a  jednání a  zároveň ji pozorujeme zvenčí 
pohledem druhých: manželka a matka Alena 
je dětsky lítostivá a stále ve stínu (možná) pro-

težované sestry, ale i ufňukaná a ublížená žen-
ská, která si věčně stěžuje a zkazí i to málo, co 
by mohlo vypadat jako rodinná pospolitost. 
Manžel a otec Jirka je obyčejný vesnický chlap, 
který dře v továrně a pak na domku, v němž 
se – nedobrovolně – tísní s  tchány, ale také 
opilec a slaboch, jenž myslí jen na svoje uspo-
kojení. Jejich vztah s  Alenou osciluje mezi 
zákopovou válkou a spojenectvím dvou zkla-
maných lidí, kteří mají alespoň na koho svalit 
svůj neúspěšný život a nedokáží (a vlastně ani 
nechtějí) svou situaci jakkoliv měnit.

Pavlína zpočátku jen řeší „dětské“ starosti, 
nemoci, školu, kamarádky, hračky a  oble-
čení. Postupem času si začíná uvědomovat, 
že rodinné vztahy nejsou takové, jaké by 
měly a  mohly být. Její citové potřeby nikdo 
nevnímá, „divné“ věci, jako že ji tatínek 
v  noci přijde pohladit a  stisknout nebo že 
se ji kamarádčin dědeček snaží „pusinkovat 
a mazlit“, nikdo nebere vážně. Pavlína si prů-
běžně potvrzuje, že cílem rodiny je neupo-
zorňovat na sebe, nedělat problémy, neutrá-
cet peníze a  nechtít víc, než co má nejbližší 
okolí. V dětství je Pavlíniným jediným volá-
ním o  pomoc „nevysvětlitelný“ kašel, s  při-
cházejícím dospíváním se začíná uzavírat, 
osamostatňovat a vymezovat. Toxické rodiče 
v jejím životě postupně nahrazují první lásky, 
s nimiž získává milostné zkušenosti, studium 
na „zdrávce“ a komplikované hledání vlastní 
životní cesty. Čím dál častěji se dostavuje 
vztek a odmítání rodinných vzorců, což vede 
k nečekaně ráznému závěrečnému činu.

Kromě běžných Pavlíniných dětských sta-
rostí, Aleniných stížností a Jirkových výmluv 
je důležitou součástí prózy reflexe dobových 
reálií a daností (výhody členství v KSČ, pří-
buzní v emigraci, shánění nedostupných věcí, 
ponižování od nerudných a hrubých lékařů-
-diletantů atd.) z  perspektivy jednoduchého 
člověka, kterému jde o hlavně o to, mít se ale-
spoň tak dobře jako nejbližší okolí.

Postupně nabývají na důležitosti i celospo-
lečenské události a  fenomény, jako byla čer-
nobylská havárie, revoluce v  osmdesátém 
devátém, transformace společnosti i  trhu 
v devadesátých letech a na ni navázané spo-
lečenské proměny. To vše je tu představeno 
s  příznačnými dobovými symboly: i  tato 
rodina schraňuje „západní“ igelitky a  obaly 
od čokolád, závidí druhým tuzexové zboží, 
sleduje listopadové demonstrace v  televizi, 
vyráží na první zájezdy do západních obchod-
ních domů, sdílí naivní nadšení z  nového 
začátku i následné vystřízlivění, marně touží 
po lepším v  nových a  nových zaměstnáních 
u soukromníků a nakonec se utvrzuje ve svém 
výchozím přesvědčení, že „obyčejný“ člověk 
se bude mít vždycky stejně špatně, na rozdíl 
od „těch nahoře“, co si umějí „nahrabat“.

Dvořáková umí vyhmátnout společensky 
rezonující téma, ať už jde o nefunkční rodiny 
a  jejich nekonečné mocenské boje, dětská 
traumata, rozdělení společnosti podle socio-
ekonomického statusu, či život na periferii. 
Umí věrohodně popsat „divnou“ rodinu, kte-
rou můžeme sledovat jako zajímavého živo-
čicha v  akváriu: takového, jaký nijak zvlášť 
neprovokuje naše vlastní vnímání a  jistoty, 
protože takhle špatné to s  námi určitě není 
(ostatně na tom tomtéž jsou vystaveny úspě-
chy pořadů typu Výměna manželek). 

Jako učebnice psychopatologie malé čes- 
ké rodiny to je působivé, jako vzpomínko- 
vé album osmdesátých a  devadesátých let 
s dobře odpozorovanými detaily doby doku-
mentárně cenné. Jako celek to však postupně 
jede čím dál více samospádem stereotypů, 
v kolejnicích, které už známe (třeba z posled-
ního románu Aleny Mornštajnové). K vybo-
čení ze škatulky čtivého mainstreamového 
románu o  rodinných trápeních by to přece 
jen chtělo o trošku víc. ■


